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THE BEXPRESSION OF PURPOSE IN THE JOHANNINE LRITIGS
I. The Reason for This Study

A charge which is often leveled against the grammarisn is that heo
sits above a langunge and attempts to 1ay dowm rules and regulaticns
to which tho language must conform. A moment's rcflectio: is ensugh to
convinco anyone that this is a caricature of the office and work of
the grammarian. lie does not lay down the rules to which the language
is to conform, but he studies the language as it is used and attempts
to analyze and record the workings of the language.

Ho language has ever received such careful and earnest study as
the language of the Hew Testament. And with good reasont In this
language the message of the Gospel was given to men. In it the "oracles
of God" were issued. And yet, in spite of all the careful and :ene-
trating studies which have becen made of the New Testament idiom, many
voxing problems still remain., One by one these are being investigated
and solutions are being reached.

One of the most vexing problems connected with the language of the
ilew Testament is found in the language of St. John, the writer of the
Fourth Gospel and of the three epistles which bear his n:;me. Thore
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seems to be a certain sameness of grammer in them. St. John had cer-

tain peculiarities of style which have intrigued investigators for many
years. One of the major problems vhich confronts a person as ho at—
tempts to study the Johannine writings from a grammatical point of vier:
is the question, How does St. John express purpose? He uses a ;fm
clause ofton; doqs he usc other modes of expression? Are all ;;u
clauses purposive in force? If not, what functions do they have? In
this papor ve shall attempt to analyze the various ways in which St.
John expresses purpose and atbtempt to clarify the difficulties connsc-
ted with them.

1. Y%e shall not include the study of the grammar of the Apocalypse
-in this study, not because we deny the Johannine authorship of the
book, but because it presents so many peculiar and distinctive problems.



II. “rva Clauses

The most comuon method of expressing purpose in the Johannine
writings is by means of a LVa clause. The ordinary New Testament
usage is the same. In St. John's writings, however, there are a num=
ber of difficult problens connocted with the use of Iw. Is every
U¥d clause intended to express purp:se? Does St. John's use of
i'Vd betray an Aremaic background? Is there any foundation for the
ides thet St. John's use of IVd may have been influenced by the uses
of the Latin particle ut? Do the papyrl shed any light on theso mat-
ters? Thesc arc some _of the more pressing problems which must bs
facod by anyone vho wishes to discuss St. John's uge of 1he o

The Arrangement of Hatorial

& yord of warning is in place at the beginning of this discussion.
Lt times it is exbremely difficult to distinguish betwoeen finsl end
consecutive clauses. Purpose may be viewed as desired or contemplated
result, and result as achleved purpose. It is for this reason that
eminent exegetes such as H. A. li. Heyer and Bishop Lightfoot strove so
valiently and with such a show of right egainstithe idea that the final
conjunctions ever introduce anything but purpose clauses.

Robertson points out the difficulties encountered by grammarians
in organizing the material on the point under discussion.

Goodwin, therefore, treats "final and object-clauses"
together as pure final clauses, object-clauses with verbs

of care and effort, clauses with verbs of fearing. He
gives a separate discussion of consecutive clauses. Burton
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practically follows Goodwin. Viteau blends them 2ll into
one, winer practically ignores consecutive cleuses. Jan-
naris pointedly says that the popular speech "avoids the
consecutive construction" and uses sdeTe with the infini-
tive for elther final or consecutive (cf. Latin ut and Eng=
lish that) "tlms confounding consecutive with final clsuses."
It vas not quite that. As a matter of fact the various points
of view shade off into one another very casily and sometimes
quite imperceptibly. It is not always easy to distinguish
purpose and result in the mind of the spocaker or writor,

The very word finls may be the ond aimed at (purpose) or
attained (result). Iy colleaguc, rrof. ii. 0. Carver, D.D.,
has suggested grouping these ideas 211 under result, either
contemplated, feared, or attained. Some such idez is near
the true analysis and s,vnthes:l.s.l

One sentence in this quotation deserves %o be underscorcds UAs a

macter of fact the various points of view shade off into one another

very easily and sometimes quite imperceptibly." In order to arrange

<
this discussion of St. John's use of 1¥& in a somewhat logical order

we have elected to follow (with certain variations) the organization

of maborial proposed by the Rove He Pe V. Hunn in his admirable little

2

volume on the syntax of the llew Testament.

In the discussion of St. John's use of 7v# we shall be guided

by the follow:ng arrangonent of material:

(1) Advorbial Clausos.
(2) Final Clauses.
(b) Consecutive Clauses,
(2) ioun Clauscs.
(2) As Objecte
(b) As Subject.
(c) In Apposition,
(3) Bxplanatory Clauses.
(4) Principal Clauses.

There are tvwo important variations from tho Rev. lir. Nunn's line-

up of material in the above outline. Both were made in the interest

the

1. Archibald T. Robertson, A Grammar of the Greek Hcw Testament in
of Historical Research, p.

(]
2. H. P. V. lunn, A Short Syntax of Hew Testament Greck, # 182,




of shoviing the-historical development in the use of 'TM o« The #lig=-
cussion of prineipal clauses wms moved from first into last place, and
the discussions of subject and object clouses were transposed,
Origin of V4 Clausss

In order to asscss fi'.nal clauses in the Johannine writings correctly
cognizance must be taken of their origin. According to :’rl.obe:"i'.son.3 finnl
clauses had thelr origin in paratasris rather than in hypotaxis. To meke
his point, Robertson appeals to Gilderslecve, the eminent classicist,
who sald: "Mihil est in hypotaxi quod non prius fuerit in paratexi."

For a better understanding of this construction, consider the lone
examgle in the Johannine writings, John 18:39, Govdeeds @modded ;
A litoral translation ("Do you wish? should I release hin?") would in-
dicate that the subjunctive mood is used in its volitive capacity. Ex-
amples of this construction may be found in the Homeric eplcs, although,
already at the time of their eox-npuaition, this idiom was on the declins.

This idion was felt to be very harsh:, and a conjunction vas inter-
posed botween the tuo clauses. In New Tostament Greek the most common’
perticle is 1 , withomds also being commonly found, although in the
Johannine writings there is- .only one instance of the latter. The ety-
mology of 11 is uncerta:ln.h

This much, however, can be asserted, that the particle is = demon-
strative of some sort and is in the accus:tlve case, expressing general

3. Robertson, op. cit., p. 98l.

L« On the etymology of 1w Robertson, logc. cit., says: "The ety-
mology of iv-a is not certein. A fragment of Hesiod has iy’ abtd> ,
Porhaps Tve 1s derived from this form. But at any rate in Homer,
iva = ér® in TMiad 10, 127. After Homor, especially in the poets,
it hos the meaning 'where', 'in what place!, 'whither.! The exact
connoction between this local demonstrative and relative sense and the
final 'that! is not clear." ;



reforanccs This is brougnt ont clesrly when tho sentence €AAod«
e maSd, iz tronslated J.itemjlv, "I am cone ag to this,® vig,, "I
may learn.” Tho conjunction is used, as mentioned above, to avoid agm-
daoton and Lo show tho comnection between tho clauses.

Adverbial Clauses

in the Johannine writings the majority of I Vet clauses axpress
PUr05Ge  ihe verb is gemerally in the subjunctive mood, rarely in the
foburs lndicative. 43 an axample of the first kind we might menticon
the {irat /% clause in the Gospal, 137, oores RADEY gis ﬂ-ptuf’"":
i1 MAYPTUPY 63 Tept TID cpm:{s ; v ToWTEs Terevewav § ¢bTod
uide came for tcs‘s'.fuazw %o bear witness Go tho ligit, thet all might be-
licve Lhwough hime® A finnl clause with the future indiecative is
Lfound in Joim Ti3, Me7r 448594 EVTED eV ot 57“5: eis “Toudaiey,

e Kot of Mad3yTar 60y 350;:,’5‘0115:# re EN.L Gou ‘d Trosels y
“heove hare and go to Judea, thab yowr disciples may see the works you
are doing.®

A48 hoo already been stated the verb is generally in the subjunciive
moode AL Gines, however, vue futwre indicotive is used. Is ticre any
digeerible diiferonce between them in meaniig?

Abbobt is treading softly whon ho says: "The instauecs of | Ve with
the fut. in John are so fow thnat no safo infercnce is roscible a5 to
any difforence in n:ezmim;.“'? flo does, housver, suggest rcasons uhy ths
future .adieative may have bosa used rather than the zorist subjunctive.
In the caso of John 7:3 ho suzgests that thare may be an intenbtion to

5» ibide :
6. All tramslations in this paper, unless speeislly noted, are taken
from cho fevised Standard Version of the iew Testament.

7« idwin Abbott, Johannine Cramma:, -




show the certainty of the result which the clause is aiming at. In
reference to John 17:2 he gays:
It is possible that Lhe uase of tho futurs may have been
facilitated by the tendency to substitute for forms of the
2nd aorist active forms of the lst aorist active in - 6a
vhich roscwbled forms of the future. It would be an anachron-
ism to suppose in the li. T. lats CGrk sorists €8Swes and VDyex:
but long bofore these forms came into use thore might be 2
sendency to avoid the 2nd aorlst of verbs in —mt because of
their irregularity and erroneous use. . . . It is probable
that 1'va with particular futures that had an aorist sub-
junctive sound would come into use long before iV« had be-
cone customery with the fubture in general, PBubt the future
after iva vwould also displace, at a comparatively early date,
irvegular and rere forms of the subjunctive.8
There may be one instance of 2 final clause with the present in=-
dicstive in the Johannine writings. But this is far from cerbain.
Surbon holds that the /Y« clause in 1 John §:20 is a final clauss
and suggests that the present indicative there " jivdexevew is pro-
9
bobly pregnant in force, 'that we may know, and whereby we do lknou!."
Thore are two things to be noted about this passage: 1) The read—
ing is fzr from cortain. Nestle (17th edition) no longer follows the
consensus of the 19th contury editors in this passa%g, but has adop-
ted the present subjunctive as the corroct reading. 2) This ivd
¢leuse may also be construed as an explanatory clause modifrying dcavolav,
The Johannine wrritings abound in examples of this mode of expres—
sing purpose. To list all of the instances would be a well nigh in-
terminable task; a few instences will sufiice: John 3:15, 15, 175 5:34;
6:30; 9:36; 12:47; 17:1, 11, 13, 19; 18:365 19:35;5 1 John 1:33 3255

L:Y3 5:13; 2 John 123 3 John 8.

5 EI:%%I- Detiitt Burton, Syntex of the Noods and Tenses in lew
Testament Greek, # 189.
10. Eberhard Hestle and Spwin ilestle, Hovum Testamentum Graecs, in loc.
FRITZLAFF MEMORIAL LIE2AHY
CONCORDIA SEMIARY
ST. LOUIS, MO.



It 1s to be noted that an infinitive may also be used to express
purpose. This will be discussed at greater length in the next chapter,
but it is montioned here because of the bearing which this faet has on
explaining the peculiar uses of iva in the Johannine writings.

The other type of adverbial clause introduced by v ig 2 clause
of consequence or result. It expresses the result achieved by the ac-
tion indicated by the verb in the principal clause. Until recent yesrs
it was forvently maintained by many grammarians and commentators that
a IG:M clause could never, under any circumstances, express result, but
now, as J. H. lfoulton says,

the long debatod question of " v« &dactnd” 1 nyy be regarded

ag sottled by the new light which has come in since i{l. A. W.

Moyer waged heroic warfare against the idea that Vv obuld

ever denote anything but purpose. All motive for straining the
obvious meaning of words ls taken avmy whoen e ses that in
the latest stage of Greck language-history the infinitive has

yielded all its functlons to the locution thus jealously kept

apert from it.

One of the clearest examples of this in the Gospel is 9:2 wiere
it is obvious that the /vk oclause is intended to express actual result.
B8R, ris ‘l;:udfn'v‘ 0dTes 2 ol dwei} adted, Ive Tugdis atw-,":v

"Rabbi, who sinned, this man or his parents, that he vas born blind?"

In tho epistles of John one of the clearest examples is in 1 John 1:9,
wiGros Eeriv rfeds Sitwra; poa > F3 ST Tws &,uv?l'-ls 3

which the Revised Standard Version translates freely by, "He is faithful
and just and will forgive our sins.® Another very clear passage is

1 John 3:1 where the clause «a: &gerv accents the ecbatic force of /¢ .

12
How is this construction to be explained. Blass-Debrunner

11l. Je H. Boulton, A Grammar of low Testauwent Gresk, Vol. I, P. 206.
12. A. Debrunner, Frierich Blass' Grammatile des noutestasentlichen

grischisch, # 391, k.




J. He iioultonls Look upon the infinitive (&fixes EmMDesFuc ) in

Heb. 6:10 as a parallel to tho use of tho (V& clause of result. Rob-
ertson goes his owm vay to show that from the idiom of conceived re-
sult expressed by IV s a8 in John 6:7, issucd the idiom of actual re-
sult expressed by lu. .M :

In this connection, one other problem confronts us. Is the formula
va whyfmﬁ » occuring in John 12:393 13:18; 15:25; 17:12; 18:9, 32;
19:2L, 28, 36, intended to u:jress jurpose or resuli? In form, of
course, it might express oither.

Soae scholers h?ld that the correct interpretation of thesc formu~
las is as follows: the writer viewed the action as a divine purposc
vihici: inovitably issuocd in "t'esul’c..:ll5

tho fact that St. iiatthew employs the same formula has vzlue in
expluining St. John's usage. [e amploys exactly thie same phrase, v
-,_ra;,f.;‘b;-.‘; , intorchangably with Smws ﬂ:,,o.,a,;, and the latter phrase
nover axpressos result, but only purpose. From this we may incline to
the view that in St. John's use, the formila iva mAnpEwYS; expressed
the thought mt God purposed to fulfill the Scriptures.

Houn Cluuses

tio now pass to the second portion of the discussion of W clousess
Houn clauses introduced by iwt. ‘The line between cbject clauses and
final olouses is exbtremely tomious; and it would be dangorous to at-
teapt to draw the line too fimly. However, for the seke of clarity of

orgenization, wo shall attempt it.

13. E{oulton, Ope Cite, Pe 204.
e Roberbaon, op. Gi'b-, Pe 998.
15' Bumn’ J. cit.’ # 222.




In the first place, St. John employs object clauses with jve af-
ter verbs which mean to entreat, to_exhort, to command. The verb is
once again in the subjuactive, and "the naturalness of the development
ic obvious from the simple fact that the purpose clause with ;Iw is -
merely a use of the jussive sub;]unci'.i'.ro. vhich makes its appearance af-
tor a verb of comnanding or wishing entirely 1'easonab1e."16

Exempleos of the construction are quite common in the Johannine
uritings. Sce John 11:53, 573 13:3L3; 15:17; 17:2h, and other passages
in the Gnspel. In the epistles sce 2 John 5.

ig in the case of final and consecutive clauses, this use of the
f’u clouse can be paralleled with an infinitive used in the same vay.
For axmmples of this sec Acts l:k4 and Luke 9:39.

From object clauses it is but a short step to subject clauses,
Hereticsl as it would have scemed to gramarians several decades ago to
say bthat a TN clause might sexrve =s the subject of 2 verb without some
trace of purposive force being connected with it, today such a state-
ment would be granma-\tical orthodoxy.

Following Numn once more, we shall subdivide subject clauses into
two groups: those which stand as the subject of the verb, and those
which are used as subjocts of predicates meaning it is profitable, it is
sufficient, and the l:l.lce.l" The verb is in the subjunctive, although
in theso clauses it has lost its volitive flavor entirely.

As a very clear axample of the first type we nmay refer to the
Savior's words to His disciplos after thay returned with food for Him

16. mton, _92. -c_j-;b_., p. 203.
17. Hunn, Op. ﬁ., # 186 f.



aftor Ho had His conversation w:i.tl; the weman of Samaria, John k:34,
Euey (pOpx deriv jve mold S JEApaeo. 71D T pug)idTos fan KAl
M dew Do) D 3?\'” .18 Uiy food is to do the will of him who
gont me, and to accomplish his uork." Another clear example of this is
found in John 18:39, &erw St 6UVY Seds. UprV Ve Sk amoddew
Uuiv &Y o) l"JoIqt. "But you have a custom that I should release one
man for you at the Passover.®

Excmples of the second use of a ?\fd clause as a subject are also
vory casy to finds Take John 11:30 as an example, 6uu(P uiou QY Ve
cis dvBpwires 5-11'09&1,3, frrtf Tou MoO. "It is cxpedient for you that
one men die for the people,”

Examples of infinitives serving as subjects of verbs mzy be found
in vark 2:15, Luke 18:25; 20:22,

The use of a in a subject clause mode it very easily possible
for the comuon people to go another step beyond classlical usege., They
now began to cmploy it in appositional clauses. These clauses, cutside
of the Johannine writings, are none too comaon; but in St. John's vrit=
i;l.gs they are a sign that he ves a men of the people and wrote and spoke
in the way in which thoe psople about him spoke. Therefore he employed
a 1V4 clause in apposition to a moun or pronoun, thereby explaining
or expanding its meaning. The verb is always found in the subjunctive
* mood. Ixamples of the construction are to be found in all the Johannine
writisgs. As a model we may mention 1 John 5:3, ol &% Earwv .'Ja-'un’

£od DeoD Ve ois EvodMg @dced THpameve "For this is the love of

18. The variation in texts between the present subjunctive and the
aorist subjunctive need not detain us, since we are interested here es-
pecially in the mood of the verb.. llowever, most editors profer ihe
present subjunctive.



God, that we keep his commandments.” It may be noted that the clauses
in apposition may follow a noun or pronoun in any case,

fxemples in the First Epistle of John are 3:1, 11, 23; 4:21; 5:3.
In the Second Epistle, 6; and in the ‘Third Epistle, 4. In the Gospel
we may mention 6:29, 39, 40; 13:15; 15:8, 12, 13; 17:3; 19:39.

Parallel passages employing the infinitive are James 1:27; icts
15:28, 293 1 Thess. 4:3.

Explanatory Clauses

Closely connected with the usc of 47’& in 2 eclause in apposition is
the next usc of Ve« It is used in an explanatory clsuse which is
used "to oxplain or limit the meaning of a noun or adjective, or even
ol a \rex-l:;."l9 In such cases, they are similar to cpexegetic infinitives,
Lxamples of this use of the infinitive are found in iat e 3:11; Luke 8:8;
Rome 13:113 11:15; Acts 15:10,.

If vo wish to join the "splittors" among the grammarians (who are
analogous to the "splitiers® among the biologin‘l; s 1. ©o,; they wish to
subdivide into as many separate species as possible), we might follow
Burton who separa-t.es these cleuses into two classes: clauses expressinz
complementary limitation of nouns and adjectives signifying authority,
power, fitness, need, sct time, otc.; and clauses which define the con-
tent, ground, or method of the action denoted by the verb.zo

A good cxamplo of the first class is found in John 12:23, EAWAuder
3 ﬁpt Wi §oZaedy o J16s ga® avOpdwd, “The hour has coms for the
Son of man to be glorified." This passage is espocially important

19. llunn, ob. cit., # 195.
20. Burt.én',‘egg'.'_%_ii., 7 216 £.



because it figures in the discussion of the possible Aramaic back—
ground of the Johamine writings. inen this sub;]acf is considered
further evidence for the correctness of placing it here will be given,
The second class of epexegetical h‘l; clauses may take as its
model John 9:22, 7-':-.’ 1o euvaredeivre- of Lovdaioe ivd égv 75
adcov 6,«02931,'5;’ xflcra'v, auounu'au)os J‘:'V'“- wFar the Jews had
agreed that if anyone should confess him to be Christ, he was to be
pub oub of the synagogue." Here the clause introduced by svz gives
the content of the agreement. In John 8:56, which is in dispute, Bur-
(1) 21
ton holds that the (ve clause gives the cause of the rejoicing.
Bauer, on the other hand, would place this passage under the classifi-
22
cabtion of objeet clauses aftor verbs of striving.
Principal Cla:sos
In iiew Testament Greek it is possible for a sv¢ clause to stand
indopendent of any other verb to express a.cormmand, just as an infini-
tive may do. ¥oulton says:
An innovation in Hellenistic is ,ve c. subj. in commands,
which takes the place of classical owws ¢, fut. indic.
whether it was independently developed, or irerely came in as
an obvious equivalent, we need not stop to enquire. In any
case it fell into line with other tendencies which vieakencd
the telic force of 'YW 3 and from a very restricted activi-
ty in the vernacular oi the NT period it advanced o a pre-
dominant position in miasyntax. In the papyri we have a
noderate number of exx.
The question quite naturally arises, Are there any cxaomples of this

use in St. John's writings? lie would answer: there may be. The two

.

21. Ibid., #217.

22, iialter Bauer, Griechisch-deutsches ibrterbuch zu den Schriften

des Neuen Testaments und der ub%gg urchristlichen Literatur, sub ;,6,,»,;,,,,.. =
23. Hn“lton, Op. _GE_Q. Pe 178.




passages which we shall discuss under this heading may (not necessarily
do) fall into this category.

The first of these is John 13:3L, vihich is translated in the Revised
Standard Vorsion as follows: "A new commanduent I give unto you, that you
love one another; oven as I loved you, that you also love one another."
From this it is apparent that the translators did not regard this as an
imperative. They looked upon the second Tv.c clause as merely expand-
ing and reinforeing the first :’Va clause. This is very possible.
However, another way to construe this sentence would be to place a
period after the :-t‘imt 3(3\7\1;’ NJSY, The sentence would then be translated:
4 new commandment I give unto you, that you love one another. Even as
I have loved you, love one anotheri"™ Such a rendering has mich to com-
mend it, because it would emphasize the Savior's comm=nd to love much
more than does the first rendering. But there is nothing to cast the
deciding vot.-e, as to which is the correct translation. Ilioffatt's ren—
dering ("I give you a new command, to love one another—as I have loved
you, you are to love one another") would certainly countenance the
second construction. '

The second passage in which a + 72 clauso may be us‘d as an im-
perative is John 12:7, ¥pes ATV, TV eia “;”’ Rcpev  Tod
%_vru)w «GucU pac0 THPY €Y .

In Hellenistic Greek the impsrative lst verson is beginning
to be difforentiated from other subjunctives by the addition

Jzﬂ‘ , & use which has recently appeared in a papy-
rusof the Roman period and has become normel in MGr.25

20,0 Jnmes'fﬂoffatiz, AcNew Translation of the Hew Testament, in loc.
25. Mtun, Op. .e_j;_t-_., Pe 175 .
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It is just possible, according to iioulton, that this construction
has shifted to the 3rd person, thus making the ;'Vd. clanse zn object
¢:lause.26

But therse is another construction which is preferred by both lisul-
ton27 and l?.obex'i'.aon.z8 The alternative is, "Let her alone: let her kecp
it," which would agree with ilark 14:6. The accusative ¢"un;v » When
compared ﬁth the 3"‘5 scen in the papyrus which lioulton quotes dis—
courages treating ﬂ?ﬁs as a ners a\nd.liary_. "The viord had not yet
by any means developed as far as our English let or its own LGr deriva-
tive 3.'5."30

There is another possible vay to construe this sentence. The
clause moy be regarded as a final clause expressing the purpcse of the
anointing. Mowever, we should be inclined to sec in this passage the
use of a lqll* clavse as an independent imperative.

One final possibility for the usc of an independent 711. clause
deserves mention. t&offattsl translates John 17:21 ff. as follows: "Nor
do I pray for them alone, but for all who believe in me by their spoken
word; may they all be one! As thou, father, art in e and I in thes;
80 may they be in us—=that the world may believe thou hast sent me."
ifoffatt would then regard the W clauses in these verses as equivalent
to optatives. J. Rendall Harris says: "These now renderings are a

grezt improvement, even if for the present grammarians are ignorant of

26. Ibid.

27. Ibid.

25, tobertson, Ope gi_t.’ Pe 932.
29. iioulton, log. cibe :
30. Ibid,

31‘ Eoffatt, -012' ﬂ', -ialngs.
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then and the classical scholars acknowledge them not."

"Great improvement" though they may be, as far os wo are able to
ascertain, such a rendering is simply impossible. There\ is no iustance
vhore a ;1'/01- clause—or an infinitive, for that matter--is used as an
optative. Yes, "grammarians are ignorant of them and the classical
scholars acknowledge them not"--because they are not.

"Infinitivssurrogat"

is we have attempted to show, each use of a :\.M clause may be
paralleled with an infinitive used in a2 similar way. The conclusion
which we might very easily draw from this is that the ;;Iu clamse is
an eyuivalent to the infinitive. For years grammarians wvere loath to
accopt this infercnce, becausc they held that the final conjunctions
always retained some .urposive force. However, since the epochal dis-
covery of Doissmann and the studies of koulton, it is apparent that we
are not deceived in eque;.ting the two constructions. The papyri paral=
lels arc quoted at some length in iioulton's Prolegomena, to which we
refer the reader for the extensive verification of this thesis.

legation

Before we can leave the purely descriptive portion of this paper,
there are a number of items which eall for consideration.

In all 1w clauses the negative is ‘5' . This perfectly agress
with the origin of l““ clauses as clauses of purrose. The /u; ex=
presses a more subjective, less definite, form of negation than does aJ,

32, Je Rendiall Harris, in a book review of iHoffatt's translation of
the Hlew Testament in The Expositor (January 1914) quoted in Robertson,

Obe clte, Do 1382-
330’n°u1t°n, 9Op. _gb_-, Pe 205 1f,
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As the clauses accepted a larjor field, the use of }n; as the nogative
continued, oven though there was no definite reason for continuing it
outsido of analogy. In many respects it is similar to the leveling
process vhich /vé undervent with the participle,
lobartson has an interesting note on this point in which he dis-—
cusses ilew Testament usage in general with regard to negation with .
There are 117 instances of /Ve with A in H.T. (indic. 4,
subj. pres. 37, aor. 75, perf. 1 (2 Cor. 1:10)). ¥hen the con-
struction with /¥d is continued in a further clause by 3 , ,wef
alone is repeated, il. /12 IXX, Jo. 6:50, 11:50, 1 Jo. 2:28,
Joe 4:15, Reve 7:ll. . . o When the gonstruction is continued

with oAN& 'but on the contrary,! (V& not repeated, Jo.
3:16, 6:39, 18:28, 2 Jo. 8, 1 Cor. 12:25. .

Ellipsis

Another matter in this connection merits consideration: ellipses
in the Johamino writings. In considering ellipses in John's writings
where they concern /Vi cleuses, we may follow :‘Lbborbtas who divides
then into two clesses: contextual and idiometic. The first group is so
called from the fact that Lhe vords which must be supplied are¢ found in
the :I.rm-nediate context of the statement. The second kind is an ellipsis
which consists in "the customary omission of rrorda_ {apart from context-—
uel influence) in certain condensed phmses."s6

A contextual ellipsis is found in such passages as John 1:8, 3:17;
11.:52; 5!2:1..7; 17:15, etc., vhere a vord-—or words—to be supplicd

37
are taken f:rom the preceding clause.

3o Romon’ Op. t, Pe. 1,13,

35. Abbott, op. cit., # 2204

36. Ibid,

37. There are instances in the Gospel, which, on first glance,
might appear to be contextual ellipses, but which, when corrsctly con—
strued, are not. Two of these deserye attention: 1:31 and 14:30 £. In
both cases the verb upon thich the rvd clause is dependont follows




Instances of idiocimatic ellipsis are found in 1:22 and 9:36 of the
Gospel, where the words to be supplied are not found in the imiediate
context in which the J‘Vd- clause stands. In both cases some form of

38
"tell" must be supplied.

Abbott's Theory of Furpose

Dr. Edwin ibbott, whose Johannine Grammar is 2 monument to his
scholarship, holds that there are two reasons for St. John's fondness
for /W in his vritings. He maintains that "the frequency of Y& in John
illustrates in part his preference for colloquial as distinet from liter—
ary Greck, but in parb also the tendency of his CGospel to lay stress on
purpose."39 Vilth the first part of this statement we may concur; but
ono's scepticism with regard to the latter part is hard to down.

llovover, before conderming Abbott, let us look into the case which
he builds up a bit more closely. His basic premise is thai "in Johne
whatever may be the case in other vriters—— I.I.lﬁ scems always to retain
some notion, or suggestion, of purpose or motive, as being the essence
of the a.c:i;:i.on."ll'O

As we have seen in a previous sectlion, St. John frequently doas l
use 7vu to express purpose, in full accord with classical usage. Ab-
bott wishes to find some idea of purpose in each and every instance of

rather than precedes. In 1:31 this is clearly brought out by the appo-
gitional phrase $td ToSto , In 14330 f, it is best to connect the
clause with oYrws 7evdd as the Revised Standard Version does, when it
translates: "He has no power over me; but 1L do as the Father has com—-
manded me, so that the world may know that I love the Father."

?8. Abbott!s view.that "It came to pass” after w)Ad in the phrase
Yy
(1]

e e M= S e

Vd. 1is to be supplied is a direct result of his view that all
/va  clauses oxpress purpose. In the light of Koine usage, this view
is not tenable. For Abbott!s argumentation ses op. cit., ## 2105-2112.

39. Ibid. # 2093.

0. Ibid,
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the occurrence of M in John's Gospel.

In his argumentation he first submits that /w in Jobn is never
mercly appositional. He holds that if /4. vere merely appositional
like our English to, Hew Testament writers would be able to employ
like to irrespective of good or evil, of positive or negative—in such
sentences as, "It 1s good, or evil, for thee to do this," "I comnand, or
forbid, thee to do this."

But iva can only be used with "good" and "“command," not
with Yevil" and "forbid." The reason is that "goodness" and

“command" suggest a positive object to be attained or a posi-.

tive object in commanding: and objeet suggests purpose.  HE¥I1"
and "forbid" do not--or at least not to the saue oucbenl-.."‘l

To give cogency to his contention, Abbott discusses a number of
passages, which, he holds, have some suggestion of turpose in them. The
first of these passages is John 13:34. Ho takes issue with the Revised
Version of 1881 which translates: “A new commandment I give unto you,
that you love one another; even as i have loved you, that you may also
love one another," taking the first ;;k as introducing the substance of
the command and the second as introducing the purpsse. 4bbott says,
"It seems better to give the same rendering in both cases, the second
being an emphatic and much more definite repetition of the firste « o &
fhe meaning is in both cases, 'ky command is, and my purpose is, that
yo love one another!' -"hz

The second pass;-.age vhich comes into consideration is John 15:13,
UGreater love has no man than this, that a man lay down his life for
nis frionds." Abbott construes the (W clause in apposition to rafu';;_,

« ibld. - ## 209L. '
ﬁ. Ibid. For another view of this passage see p. 1 of this

papers
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and then statos " a8 Detve 1s not the sams as wa 77s :55' " The
love, he holds, is not "the laying dovn of the life, but the spirit
vhich prompts the laying down or stimmlates one men that he may lay do:n
L
his life for another.* Abbott maintains that the sugzestion of mo-
tive or purposc is latent in 7 « Amonk the other passages which he
adduces to show th’a.t. ;;a never introduces a purely ap;.ositional eclause
hS
are }L:35 and 17:3.
Une more passage calls for comient in this connection. It is 6:29.
In ansver to the question,. "What are we to do in order that ve may work
s Ll - 2l - @
the works of God? Jesus replies, Todzo eeriv 7o <Epydy rvd Deod i
miercdyTe €is By UMESTEINEY Zxevvas , Abbott would make this mean
"This is the work of God (namely) in order that you may

believe" which appears to mean that the 'works' are not of the

nzture assumed by the questioners (e.g. sabbath-keoping,
alms-giving, etc.), but of the nature of motlve or purpose:

and if they are to do the works of God it will be because they

have taken into their hearts God's purpose and will, vhich is

an gffort to make t.hamhge]ieve s literally =n ef.ort %in order

that ye may believe,."

On these passages Abbott erects his structure with regard to ap=-
position, denying that it ever occurs without the idea of purpose being
in some wa; connected with it. To clinch his argument he submits a
nusber of passages which call for some exegetical ingenuity.

The first of these is John 8:56. "Abraham, your father, rojoiced
shat_he might see (ive ﬂ,.) ) my dayg" is the way in which Abbott would
render this passage. The meaning, according to Abboti's understanding

of the passage is that Abraham helped by God performed a work of God,

« Ibid. # 2095.
P
L5. Ibid,.

16. Toid. # 2096.



namely, believing and rejoicing in order that he niéht. fulfill o pur-
pose of God, namely that he might ses the day of the Hessiah,.

The second passage which demands consideration is John 9:2. Ab-
bokt says:

WRabbi, who sinned, this man or his parents in order that
he might be bora blind? is answercd by Jesus in language
that does not deny purposs, bub calls attention %o ulterior
purvose: "ieither did this man sin;, nor his parents; but it
cand to pass in order that the vorks of Cod mizht be mani-
fested in him.

The last of the special passeges which Abbott offers for speciel
discussion is Johm 1l:1/~l5. The important question in this passege io,
Upon vhich verb, exprassed or implied, doess the J':Id clause dsuend?
The only vorb which is to be found in the passage ls- xa:;od « Taken
by themselves the words might mean that Jesus forced [limacl! Lo rejoice
over twhe death of Lagzarus in order that liis disciples might heclieve on
Him. However, Abbott costs his vole against this construction. He em-
ploys o much mloro subtle explanation. He notes that the verb and the
f lwld. clause do not follow upon ons another immediately, but "for your
sakes" intervenes.

How "for your sakes" implies that the spealor desires

something for the sake of those spo tos And in answor
to the question "desiring what?" 7/ the roply would

be OeAwN¥ Vd  mmieredyTe "desiring that you imay belicva,”
Honce |wW may de upon OeAY implied in §’ dmMds : "I
rejoice for your sskes, desiring that yo may belicve,nh?

One more instance of Abbott's efforts to find rurpose in 1Ve may

be mentioned. This is in John 11:50. He saya:

47. Ibid., # 2097.
L6, Ibid,, # 2098. Note thaf, Abbott does not cven discuss the
possibility of an ecbatic use of (V& .




In xi. 50 "It is profitable for you (1lit.) in order that

one man should dic for the people," eand in xvi, 7 "It is

profitable for you (1it) in order tnat I sy depart,"

follows a word that suggests a proiitable object to be pursued.

But owing to the context in ecach casc, there is probably a

notion of preordinance. For this reason, psrhaps, /ve and

the subjunctive are put into the mouth of the Hizgh Priest

when he utters the vords under influence higher than his

own (‘not of himself!) as being a divine decres: but alter-

wards the evangelist, vhen regsrring to thesec very words,

uses the infinitive, xvii. i. :

This then is Abbott's presentation of the use of - o It would
offer a tremondous field for exegetical ingenuity if it wors true; but
the light which the study of modern Greek and of the papyri has shed on
this subject shows that it cannot be true.

In the first place, the people who read Joha's letters and his Gos-
pel vould never have been conscious of such subktlevies of expression
as thosse which abbott attributes to him. They simply did not speak that
vay. The evangelist was using the common langunze of his day, and the
parallels from the papyri show that by the time the New Testamcnt was
written ;;-\ had lost all of its overtones of purpose.

Another very significant item on the linguistic sids is this, that
all of the uses of v« can be parelleled with examples which employ the
infinitive. This Infinitivesur.cogat, as we have shown in a rprevious
section, is a much more valid explanation of the Johannine usage.

The parsllels from the papyri, referred to in a previous soction,
forbid our finding any lurking notion of purpose behind the Ne¢ clauses
in apposition as we have them in Johm.

The special passages which Abbott submits for consideration are

admittedly difficult,.but the interpretation which ho cficrs far them

50, Ibid.# 2104.



is more difiicult and cannot be paralleled in any auth.or. There is only
Abbott's dictum against the parallels vhich have been discovered in the
papyri. ‘

Abbott inadvertently punctures holes in his own argument. Iin the
light of the parallels in usage betwson iLhe l;;t clzuse and the infinitive
is very significant that Abbott notos that *yeMidose and = 1V
clzuse (John 8:56) can he parelloled with 'ud' A sdoude and the infini-
tive in fs. 19:5- (Lxx)?l

Abbott's argument that there is a differmnce between the two reports
which St. John gives of the high pricst's prophecy can be turned around
and made to show that the two usages are parsllel., Therefere this ar-
gument is not conclusive. In the light of the papyri discoveries,
however, it may be made to boldter the view espoused by iioulton, Robert—
son, and other modern grammarians that these two modes of expression are
oquivalont.

Aramaic Influence Theory

Another theory which has been advancsd to explein the psculiar uses
of IVg clauses in the Johannine writings is the theory that St. John's
use of 7v¢ has been influonced by the use in Aramaic of the pa.rb:l.cle—l'.
In his preface to the fourth edition of his Short Syntax of New Testament
Greek, the Rev, H, P. V. Hunn saya:

It should be noted that since this book was writton Dr.

Buruey in hia Aremelo Origln of the Fourth Gospel has ax-

plained many of the peculiar uses of Jve the N.T. and

especially in the Fourth Gospel by the supposition that

has been used to translate the Aramaic relative pronoun.

51. Ibid.’ # 2097’ nOtO.
52. llum’ Op. ﬂn, Pe vii.



Burney holds that the evidence for this view is found in mistrans-
lations from the Aramaic originel into Greck which will become evident
from a restoration of the original text. He says:

The most woighty form of evidence in proof that a documont

is a translation from another language is the axistence of

difficulties or poculiarities of language which can be shown

to find their solution in the ig-geory of mistranslation from
the assuned original language.

The first mistranslation vhich Burnsy offers is that f\lht s by
mistranslating the Aramaie relative particle _f' » 8orves in the Johannine
writings as a relative pronoun. The passages which Burney mentions as
showing this peculiarity are 1:8; 5:7; 6:30; 9:36; 14:16. He offers as
prcof of this assumption merely a translation into Aramaic or Syrisec
in which langusges the particle could bear the relative meaning. To
substantlate his argument he notes that re-trenslation into Aramnaic makew
the ellipsis unnecessary in l:8. He also points out that if Ik is j
translated as "who' in 9:36 the quality of the man's faith will be
raised. Ho regards as the clinching evidence for this theory of mis-
translation the fact that the iVé of Mark 4:22 is reproduced in labt.
10:26 and Luke 8:17 by & . He admits that the final sense of  dn
John 6:30 is as natural in Aramaic as in Greek.% E

The second sr:l.ea. of mistranslations which Burney finds are in
those passages in which he fitﬁs I“# is equivalent to "whea". Tha. pes=
sngés in which he finds this are 12:23; 13:1; 16:2; 32. In passing it
may be well to note that each of these instances occurs after tslodl .

53. C. F. Burney, Tho Aramaic Origin of the Fourth Gospel, p. 101,

quoted in Ernest Cadman Colwell, The Greek of the Fourth Gospel: A Study
of its Aramaisms in the Light of Hellenistic Greek, p. 90.
5L. Cf. s 9B« £i_t|, De .
55. Ibid., p. 99.

.
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A8 we have mentioned previously, tho passage John 83156 is guite
important in the discussion of the influence of Aramale upon the Greek
of the Fourth Gospel. Colwell says: '

o extension of the use of M! soem.a.d to Burney {p. 111)
adequate to explain 73ad] tderro Yo 793 , and he folt that

the alaula.rity of the fo.l.lom.ng clause de-nnnded some such

weaning as 'longed' for Hyellrdsaro . This he found in a

-.JJI'L-.L(E verb, not knowm to occur in Vestern Armna%g, which

carricd both the meaning 'longed! and 'exulted'.

Besides these mistranslations, Burney has other artha to offer
in favor ¢f his theory that St. John's use of Iva is based upon a mis=
translation of the iramaic. He gives figures, :usted by Colwell, which
will ropresent the frequenc; of ;'Iu in each Z“ospel. He does not give
the actual count, but figures out what the total would be if each
Gospel were as long as St. iia.t.t._hew. The figures at which he arrives are
a8 followa: iiatthew, 33; iark, 88§ Luke, 44; John, 163. The freyuency
in John points, he alleges, to the influence of the Aremalc part:l.cle
= 57

In similar vein Burney also finds indications of the Aramaic bacle-
ground of John's Gospel in the frequency of e pn in 1t, as compared
with the other Gospels. His ﬁ.gurés are as follows: liatthew, 8;

Wark, 5; Luke, 8; John, 18. These figures have not been computed as in

58
the case of IVa s but indicate the actual number of occurrences.

-

Burney offers one other fact :ﬂhich he regards as significant when

he notes that John regularly uses f'vap,' rather than uymars or e T
to express "lest". And he does this oven in a guotation taken from the

56. Ibid., p. 113.
574 Ihid-, Pe 92.
58. Ibid., Ps 93.




LXX where sy 7707+ translates the Hebrew }3 5 vm"a.lggin quoting it
(John 12:40) he substitutes /v« Mg for the ,w;' Tore .
These then are the arguments advanced by Burney in favor of the
theory that the ;resent Gospel of John is a translation from an Aramaic
original. How much validity do they have? We cannot dogmatically rule

them out of court becauso of ;reconceived notions. It must bs frankly
admitted that they do have a measure of plausibility or they would nm;er
have been advanced.

To be able, at least in some measure, to evaluate this theory we
nust know something about the use of the particle _l' in Aramaic. Harti
says:

Zun Ausdruck, dasz irgendwelche Beziehung des ncuen Satzes

mit dem vorhergehcnden resp. mit dem folgenden bestehe, wird

die allgemeine nota relationls —T gobraucht. In welcher De-

ziehung der durch —T oingeleitete Satz zu der ganzen reriode -

oder oigoem Telle derselben steht, musz der Zusammenhang

lehren.

Hovever, though ] may be used in the ways suggested by irof.
Burney, this does not necessarily prove his -point. #ill St.-John's usage
stand up in the light of what we know about Koine Greek? The majority
of modern scholars maintain that it will; this matter has been discussed
at soue length in a previous section of this paper.

The first question is, Is ;:m ever used in such a viay as do
be Lranslated into English by a relative pronoun. Colwell offers ?{-
anples from Epictetus 1. 24. 3 and iv. l. 108 to prove that it is.

with regard to individual passages where :;d might appear to be

correctly translated by a relative pronoun, kiatthew Black says:

59. _-]_-_.ib_:léo, Pe e
60. E. Harti, Biblisches AramBisches Grammatik, i 96, b

61. GOJJ'EJJ-, opb. 2&-, Pe 97.
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In Jn. i. 8 « « . there are linguistic objections to
Burney's conjectursc. Burney would have rondered 'He vas
not the light, but one who ( /Ya , d=) was to bear witness
of the light.' It 1s doubtful if d~ in the scnse of 'one
who! could stand alone in this emphatic position without
being reinforced by the indefiniie man as antecedent.

In other instances it is not always clear that the d—
would really hgve been rolative and not telic even in the
aromaice The 'Ye in most of these cases is employed in
& counon Koine use; in v. 7 it is used much as we use to,!
11 do not have anyone to put me into the water.! In Jn.

vi. 30 the purpose clause is lmportant; it is not 'thet sign
doest thou which we may see?'! as Burney suggssts, bubt 'ihat

sign does thou in order thot we may see?!; the emphasis is &2
on the last viord; proof by sight was the purpose of the sign.

7
The sscond misuse of e according to Burney is as e temporal

conjunction, mistranslating the particle T . "Strietly speaking d-

is not o temporal conjunction but, as a relative or relating particle

after such antecedents as 'tine,' 'day,? 'hour,! or adverbs of time,

63

it becomes the eguivalent of fihem.!'®

That this is not a strict Semitism is brought out vory clearly

by Hovard when he says:

88,8

lire Gs Re Driver cites several instances from late Gresk
of_Kaipos EpyeTar (ks7iv ) ive ; whilst 0r.e1Va kopds vo
#)\0)s " is the regular idiom for "it is time for you to coms."
To this we may add, HADev3 Opt vi mebdvy , "the hour came
to die." (Thumb, Hdb. 187). This ussges is thersiore at most
a socondary Semitism, and can quite easily be explained by the
writor!'s strong partiality for this particle, E'Eieh nad al-
ready gained great flexibility in the /fo1vy

‘forrey, who would be very happy to ssc Burney's thosia proved,
quite correctly:
It does not seam to me, however, chat defenders of the

theory of an originally Greek gospel are likely to be con-
vinced by any of these exauples. The Greek conjunctilons

62. liatthew Bladk, An Aramaic Approach to the Gospels and Acts, D.59.
633 Jbid.
6l. Houlton-Howard, Grammar of Hew Tostament Graek, Vol. II, pP. 470.
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in question, especially /¥ , are used so loosely in the

later language that every varlety of use in John--including

such cases as 16:2, 32—cou.1d6be defended by anyone who

folt defense to be necessary,

Colwell cites Bauer with regard to John 8:56, He holds that
after vorbs of striving is sufficient to explain the passage. ile trans-

66
lates it by "jubelnd streben nach.n An additional proof that
Ly}
the 1v¢ clause is tolerable as Greek is the fact tust an infini-
tive is used after i!‘ M“lio,ua in Ps. 19:5.

As additional supporit for his contention that there is an iramaic
iniluence on the usec of | Vit in the Johannine writings, Burnoy argues
vhat the frequency of i botrays a Semitic background., Colwell says:

The history of the use of I is a record of ropid ex-

pension in ube after 300 B.C., at the expense ofdwes and

Rs « dJannaris speaks of it as having becone 'very comion-—-

perhaps the most common word next to soe and the article."

There was, howoever, from 150 B.C. to 300 A.D. soue reacti:n

against jvw on the part of the literati. Thus its comuon

use or avo%g}ance could occur on other grounds than Semitic

influence.

The same explanation basically will suffice for the froquency of
cr

1 Vol ﬁh; in John. ﬂg’as the final negastive particle vas losmgé‘ss;round,
and thercfore it is only natural that ‘;ﬂﬂ,' would supersado it.

Burney sees in the use of fu,aa,' in John 12:40 rather than /09 7707
proof of Arameiec influence. However, this is not a.1". all conclusive since
;ld A4, was the common and /09’7707':: the infrequent wny of expressing

t]lest." Colwell summarizes this argument's validity by saylng: "The

65. C. C. Torrey, "Tne Aramaic Origin of the Gospel of John", Har-
vard Theological Review, XVI (October, 1923), p. 328.
» ‘lialter Bauer, ibrterbuch zu don Schriften des ncuen Testaments,
8, V.. quoted in Colwell, op. cit., p. 114. The Third edition of Bauer
translates: "er freute sich laut darauf, zu sehen.”
67- GOIWQJJ., 9_2. o, De %I
68. Ibid., p. 93.
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cogency of the proof that John's Greck translates not only a Semitic
but an :\re:mizg original becomes almost a minus guantity," in the light
of this fact.

69- Uolﬂﬂ]l, 22. .gé-&-, Pe 95-
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IIlIl. Subsidiary Johannine iethods of Ex;ressing iurpose

thile it is true uhat the most co:rfnon Johannine method of expres-
sing purpose is by means of a clouse introduced by sve , St. John
does not coufine hinself to this idiom, but he uses other modes of
expression besides this one. In this chapter we shall take these othar
vwiays up somewhat briefly, since they do not present. es many trying prob-
lous as tho ¢ clauso.

ic have already menticned, and attempted to show, that the
clause is used in exuctly the same constructlons where an infinitive
is used. Accordingly, we might expect that an infinitive is used to
express purpose, and vie wiouid be correct.

Ordinarily we are inclined to think of the infinitive as a verbal
form which lacks person and number. Really it is not that at all.
It is a noun vhich retains some of its verbal characteristicas. "The
Greek Infinitive is historically oither a locative (as Meiwv ) or a
dative (as Adeat ,dvae , ebc.) from & noun base closely comnected
with a ver’o.“l Since thls base is closely connected with a wverb, it
still retains some of the characteristics of a verb, such as governing
an object, stec.

2
lioulton is very correct when he says:

1l. Houlton, QP cite; Pe 203.
2'. loc. cit.




There are comparatively few uses of the Grsek Infinitive
in which we cannot still trace the construction by restoring
the dative or locative case from whence it started., Indsad,
the very fact that when the form had become petrified the
genius of the language took it up afresh and declined it
by crefixing the article, showis us how persistent was the
noun idea. Tho imperative use . . . is instructive if ve
are right in interpreting it in close conncction with the
origins oi the infinitive. A dative of purpose used as an
exclamation conveys at once the inperatival idea. The fre-
quent ldentity of noun and verb forms in &nglish enablcs us
to cite in illustration two lines of a popular hynn:—-

"So nov to wateh, to vork, Lo var,

iAnd then to rest for sverl"

A schoolmaster entering his classroom might sty elther "iow
then, to workl" or "at work!"——dative or locative, expressing
imperative 2nd person, as the hymn lines ex;ress lst person.
e o o Tho noun-case is equally traceable in many othor uses
of the infinitive. Thus the infinitive of purpose as in
Jdn 21:3 ¥Mcbew a fishing, or it. 2:12 Tpeervvs éa
for worship + « o « The foree of such infinitives is al-
ways best reacned by thus going back to the original dative
or locative noun,

By far the clearcst example of the iﬁffnit.ive of purpose in t.r;e
Johannine writings has been mentioned already by Moulton in the passage
vhich we have jJust quoted. Another clear cxample ‘s found in John

4:7 vhere the woman of Samaria came to Jacob's well to draw water.

Hownere in the Johamnine uritings is the articular infinitive -
used to express purpose. The four instances in the Johannine writings
where an articular infinitive is found are not :I!’i.na:l..3 Another Hew
Tostament idiom for expressing purpose with the infinitive is the in-
finitive preceded by aem; this likewise is not used in the Johannine
writings. Blass ls correct when he says: "Joh. keant Wberhaupt zum
Ausdruck dos Zwecks fast nur jv& und liebt auch den finelen Inf. nicht.n

Tho & i Clause

In origin the clause is similar to the clause. A4s we

3. John 1l:48; 2:24; 13:19; 17:5. L
k. Blass-Debrunner, op. git., i# 369, 4.




havo pointed out in the last chapter both started in parataxis, and in
the course of time a conjunction was inserted to do awary with tho asyn-
doton. Tie three most common conjunctions during the classiecal zge ware
s s omws 5 and e 3 but in the centuries which followed, Izaga:lned
the ascendency and far out-strin: ed o‘;uls in frequency of uss, while 55
fell into almost complete da'.sune.s At the ti e when the liew Testaments
was vritten ﬁu was very common, although gmay had not yet completely
follen into disuse as a2 final particle in the common specch.

In the Johannine writings there is only one instance of a Z'mas
clouse of 1:11;:-;053, although the frequency for the vhole iiew Testament
is about cight V& clauses to one omas clanse.6 The one instance
of a ofas clouse in tho Johannino writings is 11:57 of the Gospel,
§edoxersar  &c ot ‘:"fl"/"a o ot PepicdTo; Evroddg rve Ear TS
mad Eet1v f"’l"’"ﬂ Smos Wid6welY  ghroy whow the ohiof priests and
Fharisees had given orders that if any one knew where he was, he should
let them know, so that they might arrest him."

The only explanation which is offere: for'this one instance of a +fis
claugse of purpose irntroduced by opwe in the Johannine writings is
that St. John uses aFas rabher than sw for the saks of variation.
Blass says: "Die Stelle bei Joh. ist 11:56, wo omas offenbar der Ab-
wechslung wegen gobraucht ist, indem schon ein ,yx umaittdlbar vor-
Lor, ."7 In this he is seconded by Bernard in his volumc on St.

John in the International Critical comsntary.s

5, Cf« A. Ts Robertson and W. H. Davis, A Hew Short Grammar of
tho Graek Testament, pe 34l.
" 6. loo. clb.

7. Blass-Debrunner, loc. cit.

8. J. H. Bernard, A Critical and Exegetical Cosmentary on the
Gospel According to St. John, in loc.



The Participle

The future participle was common in the classical period as another
means of expressing purpose. During the course of the ysars, it lost
in populerity, although it is still found in Hew Testauent Koine. In
the classicael period the rarticiple was ordinarily in the future tense,
although rarely a present participle was employed. In the Koine the same
general rule applies. In the Johannine vritings, the one example em-
ploys a present participle. The Revised Standard Version translates
John 6:62 as follows: "This he said to test himyw zodro ¢ &Acyer
TaptZury abifv. This is probebly the correst trenslation, although

9, 10
obher constructions may be found for it. ,

9. Cf. Robertson, op. cit., p. 991.

10. There are certain modes of exprossing purpose whlch are not
used in the Johannine writings, and it may be well to note them here,
St. John never uses a relative clause with the future indicative to ex~
press purpose, as is sometimes dono in the New Testament, although, it
must be admitted, this construction 1s none too common. He also avoids
the articular infinitive, as has been mtad earlier in this q.ha.ptar.
Hegative purpose clausos employ ,ve fes', NEVEr .q, uzpatds OF ujmoTe .
The importence of this fact on the usc of /7« #in the Johannine writings
has been discussed in the jrevicus chapter.




Conclusion

The study of the expressin of purpose in the Johannine writings
confirms that statement which was made in the introductory remarks to
thls pzper, that thore is a grammatical unity between the epistles and
Gospal of St. John. £ careful study shows that ¥ which is frequent
in both epistles and Gospal is used in exactly the same way in both
groups of writings, and this fact argues—not conclusively, to be sure--
for identity of authorship. The .’n.nn-equeﬁ{. use of other ma:na of ox=
pressing purpose in the Gospel and the absolute lack of use in the epi-
stles t-end in the same d:l.rect-ic;n. |

Another point which has ha.on brought out by a study of the expression
of purpose in the Johaunnine writings is that the cramping and forced
exegesis of the last century must be avoided. io longer must every Yo
clausc be forced into the mold of purpsse. It may express other ideas
%00. And what about the Apamaic background for the use of T ?

Thi too is ruled out hy the study.oi' the Koine dialect in which the New
Testanent was written. The language of the Gospel and of the epistles
is Greek——not the cultured literary Greek of the day, but the vernacu=
lar which the recipionts of the Gospel-and epistles did understand.
iiith grammer as a means to an end, not as an end in itself, we can
study the Johannine writings and gain a deeper insight into the Gospel
messege which the Lord has given to men through the instrumentality of

St. John the Apostle and Evangelist.
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